
St. Dominic-Santo Domingo 

Ninth Sunday in Ordinary Time  / March 6,  2011 
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Office Hours: 
Mon – Wed.: 8:30 a.m. - 12:noon  

&   1 - 4:30 p.m. 
Thurs: 8:30 a.m. - 12 noon 

 &     1 - 7 p.m. 
www.stdominicdenver.org 

Closed Friday 

Contact Us: St. Dominic Parish 

3053 W. 29th Ave. 

Denver, CO 80211-3701 

 Office: (303) 455-3613 

Fax (303) 455-3087 

www.stdominicdenver.org 

 ASH WEDNESDAY :  7 am Mass [En], ;  Noon:  Service of Word, with Ashes & 
Communion;    6 pm: Bilingual Service of Word, with Ashes & Communion; 
7:30 pm Mass [Sp]  
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Parish Staff/Personal Parroquial 
 

Fr. Clinton P. Honkomp, O.P., Pastor           102 
Deacon Pablo Salas, Parish Educator           106 
Adeline Perea, Receptionist/Secretary                       100 
Gerard DiMartini, Dir.of Music & Liturgy          105 
Doug Edgar, Maintenance 
Br. Jordan Coonan, O.P. Sacristan, Handyman          100       
Sister Janice Steiger, Pastoral Care           107 
Marcela Pérez, Business/Finance Manager            109 
Andrea Mérida, Coordinator Sp Music         303-550-0677 
Gloria Raigoza, Parish Nurse        303-629-2325 
Lewayne Roe, Parish Archivist   
Julie Crespin & Brigitte Delisa, Stewardship 
Elva Bennett, Family Prayer Chain       303-964-0946 
Christina Colmenero, Hall Rental       303-877-6884 
Peter Maher, Development         303 768-5005 

Pastoral Council 
Irene Arguelles/Secretary 
Catherine Hanisits 
Frank Giuliano 
Donna Applehans 
Gaby Sosa 
Eric Hemmer 
Tom D’Agostino 
Danny Medina 

Finance Council 
Nancy Knapschafer, Chair 
Robert Haberkorn, Past Chair 
Sr. Peggy Martin, O.P. 
Mary Alice Bramming 
Adam Fiedor 
Nicole Hemmer 
Marilyn Quinn 
 

Dominican Friars in Residence 
 

Fr. Jerry Stookey, O.P. ............................................. Prior 
Fr. Thomas Lynch, O.P. ................................... Sub-prior 
Fr. Robert Staes, O.P. ......................................... Preacher 
Fr. John McGreevy, O.P. ........ Chaplain, Francis Heights 
Br. Jordan Coonen, O.P. ..................... St Dominic Parish 
Fr. Louis Morrone, O.P. ......................... Novice Director 
Fr. Patrick Rearden, O.P. .................................... Preacher 
Fr. Clinton Honkomp, O.P. .................................... Pastor 
Br. Isaac Anderson ………………………………Novice 
Br. Raphael Christianson ………………………...Novice 
Br. Vincent Davila ……………………………….Novice 
Br. Nathaniel Gee ………………………………..Novice 
Br. Samuel Hakeem ……………………………...Novice 
Br. Benedict Romero……………………………..Novice 
Br. James Peter Trares …………………………...Novice 
Br. Joe Trout……………………………………...Novice 

 
 

Mass Schedule/Horario De Misas: 
 
Weekdays: Monday-Friday: 7:45 am, Chapel 2901 Grove 

St (English) 
Weekend: Sat. 4:00 pm. Sunday: 7:30 & 9:30 am 

(English); 11:00 am at Our Lady of Light 
Oratory at 33rd & Pecos 

Holy Days of Obligation: 7 am. & 7 pm, bilingual 
(Church) 

Misa Diaria Lunes-Viernes: 7:45 am, en la Capilla ,  2901 
Grove St (Inglés) 

Fin de Semana/Domingo: 11:30 am (Español) 
Días Santos de Obligación: 7 am & 7 pm, bilingües 

(Iglesia) 
Sacraments/Sacramentos: 

 
Baptism/Bautismo:  

Baptismal preparation classes are required. Call the 
office for preparation and baptism dates. Clases de 
preparación bautismal requeridas. Llamar a la oficina 
para fechas de clase y bautismo. 
 

RCIA—RICA:  
Rite of Christian Initiation for Adults. Registration is 
required. Registración para este programa es requerida.  

 
Reconciliation/Reconciliación: 

Saturdays: 3:15-3:45 p.m. or by appointment. 
Sábados: 3:15-3:45 p.m. o por cita. 

 
Anointing of the Sick/Unción de los Enfermos: 

Communal (to be announced) or private upon request. 
Comunal (previamente anunciada) o por cita. 

 
Matrimony/Matrimonio: 

Preparation is to begin at least eight to twelve months 
prior to the wedding date. Preparación debe comenzar de 
ocho a doce meses antes de la fecha de la boda.  

 
New in the parish?/Nuevo en la parroquia? To register 

in the Parish, pick up a registration form in the Church or 
in the office. Para registrarse recojan una forma en la 
Iglesia.  

 
Adoration of the Blessed Sacrament: Each Thursday 

from 7:30 A.M. until 7:00 P.M. at St. Patrick’s Oratory 
at 3325 Pecos. Every 1st Friday from 7-8 pm at St 
Dominic’s Parish Center. 

Adoración del Sacramento Santísimo: Cada jueves de 
7:30 AM hasta 7:00 pm en el Oratorio de San Patricio en 
3325 Pecos.   1 ° viernes de 7-8 pm en la parroquia del 
Centro de Santo Domingo.  

 
Bulletin Notices: All items for the bulletin must reach the 

pastor or parish secretary by Monday by e-mail, 
adelineperea@yahoo.com. All items for weekend 
announcements at Church must be placed in the bulletin 
also. Requests to speak at the weekend Mass must be 
approved by the Pastor. To receive the bulletin, you can 
pick it up at church or call Adeline in the office to receive it 
by e-mail. 

 
Join the Friars for prayer in the Parish Center 

(Mon.- Fri.) 
7:20 a.m. Morning Prayer  5:00 p.m. Evening Prayer 
7:45 a.m. Eucharist        9:00 p.m. Compline 
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Queridos amigos en Cristo,  
 
Las lecturas de hoy nos llama a ser discípulos activos. 
No es suficiente saber los mandamientos; debemos 
activamente obedecerlas. No basta con oír las palabras 
de Jesús, debemos actuar en consecuencia. Los buenos 
administradores demuestran su gratitud por el don de 
la fe poniéndola en acción.  
 
Por favor, únanse a mí en oración por el éxito del reti-
ro del groupo de Confirmación que se celebra este fin 
de semana en la YMCA en Estes Park. Que Dios ani-
me e inspire a nuestros confirmandos Diácono Pablo y 
el equipo de retiro con palabras de sabiduría y amor. 
¡Bendiciones a todos!  
 
Gracias a todos los que planearon, voluntariaron 
y  participaron  en el  50 º aniversario de sus votos del 
hermano Jordan la semana pasada. Que Dios continúe 
bendiciendo a hermano Jordan a través de nuestra fa-
milia de fe con buenos amigos y el amor de Cristo. 
¡Felicidades de nuevo, al hermano. Jordan!  
 
Oración, ayuno y  limosna: ¿Puede usted creer que la 
Cuaresma 2011 ya está sobre nosotros? Por favor, bus-
que los reglamentos de abstinencia para esta tempora-
da de penitencia en otro lugar en este boletín, así como 
el horario de los servicios, que se celebrará el Miérco-
les de Ceniza (¡este miércoles!). Durante la temporada 
de Cuaresma habrán muchas oportunidades que ofre-
cerán  para su edificación y la oración aquí en la parro-
quia de San Domingo. Gracias por pensar seriamente 
en participar en uno o varios de estos eventos. ¡Que 
Dios bendiga su camino cuaresmal de la fe hacia nues-
tra Pascua de Resurrección! 
 
El comienzo del mes de marzo marca el punto medio 
del año de noviciado. En este momento en la vida de 
nuestros novicios le ofrecemos nuestras oraciones y 
mejores deseos para su continuo discernimiento en la 
Orden. Que Dios los bendiga con tanta fuerza como Él 
nos ha bendecido este año a través de ellos.! Y que 
Santo Domingo, el Santo Padre, continuar para animar 
su vocación de predicador y siervo del Evangelio.  
 
Que la gracia de Cristo llene sus corazones con amor y 
compasión para todos. 
 
Con afecto pastoral 
Padre Clint, O.P 
  

From the Pastor’s Desk 
Dear Friends in Christ, 
 
Today’s readings call us to active discipleship. It is 
not enough to know the commandments; we must 
actively obey them. It is not enough to hear the 
words of Jesus; we must act on them. Good stew-
ards demonstrate their gratitude for the gift of faith 
by putting it into action. 
 
Please join me in praying for the success of the 
Confirmation Retreat being held this weekend at 
the YMCA in Estes Park. May God enliven our 
confirmandi and inspire Deacon Pablo and the re-
treat team with words of wisdom and love. Bless-
ings to all! 
 
Thanks to all who planned, volunteered and par-
ticipated in Bro. Jordan’s 50th Anniversary of vows 
last week. May God continue to bless Bro. Jordan 
through our family of faith with good friends and 
the love of Christ. Congratulations again, Bro. Jor-
dan! 
 
Prayer, Fasting and Alms Giving: Can you believe 
that Lent 2011 is upon us? Please find the absti-
nence regulations for this season of penance in an-
other place in this bulletin as well as the schedule 
of the services to be held on Ash Wednesday (this 
Wednesday!). During the season of Lent there will 
be many opportunities offered for your edification 
and prayer here at St. Dominic parish. Thank you 
for seriously considering participating in one or a 
number of these events. May God bless your 
Lenten journey of faith to our Easter Resurrection! 
 
The beginning of March marks the half-way point 
of the novitiate year. At this moment in the lives of 
our novices we offer our prayers and best wishes 
for their on-going discernment into the Order. May 
God bless them as powerfully as He has blessed us 
this year through them.  And may St. Dominic, our 
Holy Father, continue to enliven their vocation as 
preacher and servant of the Gospel. 
 
May the grace of Christ fill your hearts with love 
and compassion for all; 
 
With Pastoral Affection, 
Fr. Clint, O.P. 
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Prayers for the sick  

Of  the Parish 
Oraciones para los  

enfermos de la Parroquia 
 

Melba Chavez 
Travis DeMoney  
Farbrica Garza 

Robert Castaneda 
Ami Erdman 
Elena Abeyta,  
Damian Pérez 

Kathy Simpson 
Walter Salazar 
Ray Figueroa 
Brent DeLand 
Kiley Pietsch 
Eddie Lopez 

Nereida Morales 
Mindy Hatch 
Don Kilker 

  Nancy Haberkorn 
                          Paula Gonzalez 

                         Diane Young 
 

  

   Para los difuntos queridos  
    For Our Beloved Deceased 

 
 

Mar 7-Mar 13,2011 

Intention    Donor 

07Monday 7:45 am Dr Dennis P & Peggy Jordan  Dr. P. Jor4dan 

08 Tuesday  7:45 am   People of Haiti    Parish Intention   

09 Wed’day 7:45 am   Brent & Carol DeLand   Parish Intention     

10Thursday         7:45 am   Arturo & Nancy Jimenez-Vera  Arturo & Nancy Jimenez-Vera 

11 Friday 7:45 am   Poor Souls in Purgatory   Arturo & Nancy Jimenez-Vera  

12 Saturday 4:00 pm Sal & Chris Lopez   Rita Lopez 

13 Sunday 7:30 am   Benita Salas    Parish Intention 

   9:30 am Grace & Evelyn    Parish Intention  

                  11:30 am   Los Fieles de la Parroquia  Pastor 
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Weekly Scripture Readings: 
 

Mar 07 Mon     Tb 1:3; 2:1-8  Ps 112:1-6  Mk 12:1-12 

Mar 08 Tue      Tb 2:9-14; Ps 112:1-2,7-9; Mk 12:13-17 

Mar 09 Wed    Jl 2:12-18; Ps 51:3-6,12-14,17; 
                            2 Cor 5:20–6:2;Mt 6:1-6,16-18 

 

Mar 10Thurs  Dt 30:15-20; Ps 1:1-4,6; Lk 9:22-25 

Mar 11 Fri       Is 58:1-9; Ps 51:3-6,18-19; Mt 9:14-15 

Mar 12  Sat     Is 58:9-14; Ps 86:1-6; Lk 5:27-32 

Mar 13 Sun     Gn 2:7-9; 3:1-7; Ps 51:3-6,12-13,17;  
                            Rom 5:12-19; Mt 4:1-11 

¡Pacientes nuevos, Bienvenidos! 

Aceptamos Medicaid, 

CHP+ y la mayoría de los seguros 

Permitimos a los papás en todas 
las áreas de tratamiento 

  Hablamos español 

 

Amy Jorgensen-Blackburn, DDS 
General Dentistry of Kids & Young Adults 

 
LaConte Center on 72nd & Federal 

7236 North Federal Blvd. #100 
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The Liturgy & Music Desk:   

by Gerard DiMartini 

Beloved children of St. Dominic Parish we have come to 
the ninth Sunday of Ordinary Time and the final Sunday 
before Lent.  Moses’ words to his people are inspiring for 
us as we prepare to listen to God’s word today: ―Take 
these words of mine into your heart and soul.‖ Today 
these words call us to deeper faith. The Lord Jesus tells us 
that listening to these words is not enough; we must act on 
them.  You will have many Liturgical opportunities for 
spiritual enrichment this Lent.  I hope you can take advan-
tage of some of them.  
 
Lent preparation:  
Lenten Day of Prayer and Training:  
 If you are interested in sharing your time and talent as a 
Minister to the Mass, please mark Saturday, March 19 on 
your calendar. This will be our Lenten day of Prayer and 
training. All Mass Ministers are expected to join us for 
this day.  Please take a moment to sign up this week so we 
know how many people will need lunch and how many 
breakout secessions we need.  
 
Cross Bearers: We are looking for cross bearers at all 
Masses during the season of Lent.  If you are interested, 
please see the representative from the Liturgy Committee 
at the tables in the north aisle to sign up or for more infor-
mation.  
 
Soup, Saints, and Hospitality:  
Please mark your calendars, and plan to attend, in the Par-
ish Center, on the following Thursdays of Lent:  
March 10, 17, 24 & April 7.  Our very own Waldemar 
Perez, Marcela Perez and Gerard DiMartini will lead us 
through figures of the Old and New Testaments and show 
how God has called them and how hospitality has been 
part of their lives. Then all will be involved in some faith 
sharing. A simple dinner of soup and bread will be served 
at 6:30 p.m., followed by prayer at 7 p.m. 
  
Ash Wednesday  
We need Ministers for all of the services, please see the 
signup sheets on the table in the North aisle of the church 
.  
 7 am Mass [En],  
Noon:  Service of Word, with Ashes & Communion.  
6 pm: Bilingual Service of Word, with Ashes & Com-
munion. 
7:30 pm Mass [Sp]  
Throughout the season of Lent, we will be using the Latin 
version of the Lamb of God.  
Twofold is the reasoning, first we are asked to keep chant 
& Latin, alive as part of the Mass. Secondly, we are 
also recognizing that we are all one people, who used 
Latin at one time in our history.  We are asked to remem-
ber our history as a people.  

Queridos niños de la Parroquia de Santo Domingo hemos 
llegado al noveno Domingo del Tiempo Ordinario y el últi-
mo domingo antes de la Cuaresma. las palabras de Moisés a 
su pueblo son fuente de inspiración para nosotros mientras 
nos preparamos para escuchar hoy la Palabra de Dios: 
"Toma estas palabras mías en tu corazón y el alma." Hoy 
estas palabras nos llaman a una fe más profunda. El Señor 
Jesús nos dice que escuchar estas palabras no es suficiente, 
debemos actuar en consecuencia. Usted tendrá muchas opor-
tunidades para el enriquecimiento espiritual, litúrgico la 
Cuaresma. Espero que usted puede tomar ventaja de algunos 
de ellos.  
 
Cuaresma preparación:  
Cuaresma Jornada de oración y formación:  
Si usted está interesado en compartir su tiempo y talento 
como Ministro de la Misa, por favor marque Sábado, 19 de 
marzo en el calendario. Este será nuestro día de Cuaresma de 
oración y formación. Todos los ministros misa se espera que 
se unan a nosotros para este día. Por favor tome un momento 
para firmar esta semana para que sepamos cuánta gente 
tendrá que comer y cómo muchos de arranque secesiones 
que necesitamos.  
 
Portadores de la Cruz: Estamos buscando a los portadores de 
cruz en todas las misas durante la temporada de Cuaresma.  
Si usted está interesado, por favor vea el representante de la 
Comisión de Liturgia en las mesas en el pasillo norte para 
inscribirse o para más información.  
 
Sopa, Santos y Hospitalidad:  
Por favor marquen sus calendarios, y un plan para asistir, en 
el Centro Parroquial, en el siguiente jueves de Cuaresma: 10 
de marzo de 17, 24 y 07 de abril. Nuestro propio Waldemar 
Pérez, Marcela Pérez y Gerard DiMartini nos llevará a través 
de figuras del Antiguo y Nuevo Testamento y mostrar cómo 
Dios los ha llamado y la forma en hospitalidad ha sido parte 
de su vida. Entonces todos estarán involucrados en algunos 
compartir la fe. Una simple cena de sopa y pan se sirve a las 
6:30 pm, seguida por la oración a las 7 pm  
   
Miércoles de ceniza  
Necesitamos ministros de todos los servicios, consulte el  
registro hojas sobre la mesa en el pasillo norte de la iglesia.  
 
 07 a.m. Misa [In],  
Mediodía: Servicio de la Palabra, con las cenizas y la Co-
munión.  
6:00 p.m bilingüe de servicio de la Palabra, con las ceni-
zas y la Comunión.  
7:30 Misa [Esp]  
A lo largo de la temporada de Cuaresma, vamos a utilizar la 
versión latina del Cordero de Dios.  
Doble es el razonamiento, en primer lugar se nos pide man-
tener el canto y América, vivo como parte de la Misa En 
segundo lugar, también estamos reconociendo que todos 
somos un solo pueblo, que solía Latina en un momento en 
nuestra historia. Se nos pide que recuerde nuestra historia 
como pueblo.  
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Declaración de Misió 

 "Transformados en la relación con Dios y 

entre sí, la familia Santo Domingo refleja el 

Espíritu por abrazar la diversidad y viviendo 

el amor de Dios a    servicio y corresponsibi-

lidad” 

 

 Mission Statement 

    “Transformed through relationship with 

God and each other, the St. Dominic Fam-

ily reflects the Spirit by embracing diversity 

and living God’s love through service and 

stewardship.” 

 

Grupo de Oracion Carismatico en espanol 
todos los martes a las 7;00 -8;30PM.  . 

Spanish Charismatic Prayer Group meets 
every Tuesday in basement of Church at 
7:00PM.   

 

RCIA Topics  
 

All are welcome to attend the RCIA sessions .  
If you wish to join us, please call the office so 
materials can be arranged for your attendance. 
 
 
Mar 09 Ash Wednesday :Receive Ashes; regular 

class night  
 
 
Mar 13  1st Sunday of Lent: Penitential Rite 
 
 
Mar 16 Commandments: 1,2,3 (Ch:25,26,27) 

RICA Tópicos  
 

Todos son bienvenidos a las sesiones de RICA . Si 
usted desea unirse, por favor llame a la oficina pa-
ra que se le provean los materiales cuando asista. 
 

 
09 de marzo Miércoles de Ceniza: Recibir las ceni-

zas; noche clase regular  

 
13 de marzo   1 º domingo de Cuaresma:  
                        Rito Penitencial  
 
 
16 de marzo Mandamientos: 1,2,3 (Ch25,26,27) 

Daylight Savings Time 

Don’t forget to turn your 

clock’s forward for  

Sunday, March 13. 
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303 877-6884 

New customers: mention this ad and 

receive $25.00 off of your first service call. 

 

Attention Coupon Clippers and Bargain Hunters!  We 

will again be collecting personal care items--shampoo, 

deodorant,  soap, etc. on April 9-10 for the home-

less.  Time to stock up. 

           ——————————————— 

 

Living the Catholic Faith Conference  The seed of 

faith was planted in your soul at baptism and is nour-

ished with the Eucharist each week. How fruitful is 

your faith? God has a purpose for you, one that he has 

committed to no one else. Mark your calendar for the 

Living the Catholic Faith Conference on March 11-

12, 2011. All Catholics – single and married, young and 

old, layperson and consecrated – are invited to attend. 

Featuring Archbishop Timothy Dolan of New York, 

Scott Hahn, Mary Beth Bonacci, Alveda King and 

many others. Get more information and register at 

www.lcfcdenver.org or by calling (303) 715-3260. 

 

Atención Clippers de descuento y los cazadores de gangas 

Una vez más, estará recolectando artículos de aseo personal -

. champú, jabones desodorantes, etc de abril 9-10 para las 

personas sin hogar hora de abastecerse. 

 

               ——————————————— 

 

Conferencia Viviendo la Fe Catolica   
La semilla de la fe se sembró en tu alma en el bautismo y se 

alimenta con la Eucaristía cada semana. ¿Qué fecunda es su 

fe? Dios tiene un propósito para ti, otra que se ha comprome-

tido a nadie más. Marque su calendario para la Conferencia 

Viviendo la Fe Catolica el 11 hasta el 12 de marzo 2011. 

Todos los católicos - solteros y casados, jóvenes y ancianos, 

laicos y consagrados - están invitados a asistir. Con el arzo-

bispo Timothy Dolan, de Nueva York, Alfonso Laura, Padre 

Daniel Cardo y muchos otros. Obtenga más información y 

registrarse en www.lcfcdenver.org o llamando (303) 715-

Stations of the 

Cross every  

Friday evening at 

7 pm in the 

Church during 

Lent.  All are 

welcome. 

Via Crucis  

cada Viernes a las 

7 de la tarde du-

rante la cuarezma 

en la Iglesia.  To-

dos estan invita-

dos.  
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Hospitalidad  
 

Debido a que es un riesgo para el paso fuera de nues-
tras zonas de comodidad para involucrar a las personas 
y lugares "extraños" a nosotros, a veces incluso el am-
biente más seguro se siente un miedo uno. Traemos 
nuestro miedo con nosotros. Pero manteniendo nues-
tros corazones abiertos es algo que podemos practicar. 
Podemos ejercitar los músculos del corazón. Hospitali-
dad, Nouwen dijo, no debe ser "limitado a su sentido 
literal de la recepción de un extraño en nuestra casa, 
nunca a pesar de que es importante para olvidar o des-
cuidar eso!-Sino como una actitud fundamental hacia 
nuestro prójimo."  
 
Entonces, ¿cómo podemos ejercer nuestros músculos 
del corazón? Podemos practicar el tomar riesgos y lle-
gar a la gente, incluso cuando no estamos seguros de 
cómo hacerlo. A veces significa salir de nuestras zonas 
de comodidad y abrir nuestros corazones a pesar de las 
formas que nos han enseñado a mantenerse firme y 
cerrado "para nuestra propia protección." A veces sig-
nifica desafiar los estereotipos y expectativas. A menu-
do esto significa correr el riesgo de ser imperfecto, 
fuera de control, avergonzado, por lo que un tonto de 
nosotros mismos, o simplemente no. Pero si lo hace-
mos por razones del corazón, de amor, de la hospitali-
dad, entonces nuestro corazón se hacen más fuertes y 
más fuertes, por lo que incluso si lo hacemos "caer", la 
fuerza de nuestro corazón nos ayudará a volver de nue-
vo.  
 
¿Cómo es para Inglés oradores para saludar a los veci-
nos españoles y feligreses en voz alta en español? 
Cuando se trata del corazón, el miedo a pronunciar 
mal, o ser mal entendido se desvanece. El deseo del 
corazón es la bienvenida, para ser más inclusiva. En 
este caso, tropezando con las palabras, vergüenza es un 
sentimiento bueno, porque al pasar por nuestro miedo, 
sabemos que puede pasar a través de él. El miedo no 
nos tiene que dejar de hacer el trabajo a veces difícil de 
ser hospitalario. Paso a paso fuera de la zona de con-
fort de la lengua materna nos ayuda a comprender me-
jor la experiencia de los miembros de nuestra comuni-
dad que han trabajado tan duro para aprender Inglés 
como segundo idioma.  
 
A veces, sonriendo y saludando no es suficiente. Pode-
mos hacer más por asumir el riesgo de aprender sobre 
las experiencias de otros y abrazar nuestras diferen-
cias. No sólo las diferencias culturales, sino también 
las diferencias entre nosotros como individuos comple-
jos con identidades complejas.  
tomada desde la Hospitalidad, el de Arte Sacro de Na-
nette Sawyer)  
                                              ~ Jeannine Halloran 
 

Hospitality 
 

Because it is a risk to step outside our comfort zones 

to engage people and places ―strange‖ to us, some-

times even the safest environment can feel like a 

fearful one.  We bring our fear with us.  But holding 

our hearts open is something we can practice.  We 

can exercise our heart muscles.  Hospitality, Nouwen 

said, shouldn’t be ―limited to its literal sense of re-

ceiving a stranger in our house—although it is im-

portant never to forget or neglect that!—but as a fun-

damental attitude toward our fellow human being.‖ 

So how can we exercise our heart muscles?  We can 

practice taking risks and reaching out to people even 

when we’re not sure how to do it.  Sometimes it 

means going outside our comfort zones and opening 

our hearts despite the ways we’ve been taught to 

keep them tight and closed ―for our own protection.‖  

Sometimes it means challenging our stereotypes and 

expectations.  Often it means risking being imper-

fect, out of control, embarrassed, making a fool of 

ourselves, or just plain failing.  But if we do it for 

heart reasons, for love, for hospitality, then our 

hearts will get stronger and stronger, so even if we 

do ―fall down,‖  the strength of our hearts will help 

us get back up again. 

What is it like for English speakers to greet  Spanish 

neighbors and fellow parishioners out loud in Span-

ish?   When it comes from the heart, the fear of mis-

pronouncing, or being misunderstood fades away.  

The heart’s desire is to be welcoming, to be more 

inclusive.  In this case, stumbling over words, feeling 

embarrassed is a good feeling because by passing 

through our fear, we know we can pass through it.  

Fear doesn’t have to stop us from doing the some-

times hard work of becoming hospitable.  Stepping 

outside the comfort zone of one’s mother tongue 

helps us better understand the experience of mem-

bers of our community who have worked so hard to 

learn English as a second language. 

Sometimes smiling and saying hello is not enough.  

We can do more by taking the risk to learn about 

each other’s experiences  and to embrace our differ-

ences.  Not just cultural differences, but also the dif-

ferences between us as complex individuals with 

complex identities. 

taken from Hospitality—the Sacred Art by Nanette 

Sawyer) 

                                                      ~Jeannine Halloran 
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How I Came to Understand Sin 
 
When Pope John XXIII talked about "the signs of the times,"–poverty, nuclearism, sexism–I began to read these new signs 
with a new conscience and with a new sense of religious life in mind. Most of all, I began to read the scriptures through an-
other lens. Who was this Jesus who "consorted with sinners" and cured on the Sabbath? Most of all, who was I who pur-
ported to be following him while police dogs snarled at black children and I made sure not to be late for prayer or leave my 
monastery after dark? What was "the prophetic dimension" of the Church supposed to be about if not the concerns of the 
prophets–the widows, the orphans, the foreigners and the broken, vulnerable, of every society? 
 
We prayed the psalms five times a day for years, but I had failed to hear them. What I heard in those early years of religious 
life was the need to pray. I forgot to hear what I was praying. Then, one day I realized just how secular the psalmist was in 
comparison to the religious standards in which I had been raised: "You, O God, do see trouble and grief.... You are the helper 
of the weak," the psalmist argues. No talk of fuzzy, warm religion here. This was life raw and hard. This was what God 
called to account. (Psalm 10:14) This was sin. 
 
When the Latin American bishops talked about a "fundamental option for the poor," I began to see the poor in our inner-city 
neighborhood for the first time. When Rosa Parks and Martin Luther King Jr. finally stood up in Birmingham, Alabama, I 
stood up, too. I was ready now. Like the blind man of Mark's gospel, I could finally see. The old question had been an-
swered. The sin to be repented, amended, eradicated was the great systemic sin against God's little ones. For that kind of sin, 
in my silence, I had become deeply guilty.  
 
I had new questions then but they were far more energizing than the ones before them. I began to look more closely at what 
"living a good life" could possibly mean in a world that was so full of suffering, so full of greed. 
 
I began to realize that "a good life" had something do with making life good for other people. Slowly, slowly I began to ar-
rive at the oldest Catholic truth of them all: all of life is good and that sanctity does not consist in denying that. Sanctity con-
sists in making life good for everyone whose life we touch.  
   
from Joan Chittister         
 

Cómo llegué a entender el pecado  
 
Cuando el Papa Juan XXIII habló de "los signos de los tiempos"-la pobreza, la nuclearización, el sexismo-empecé a leer los 
nuevos signos de una nueva conciencia y con un nuevo sentido de la vida religiosa en la mente. Por encima de todo, empecé 
a leer las Escrituras a través de otra lente. ¿Quién era este Jesús que "se juntaron con los pecadores" y curar en sábado? Por 
encima de todo, que fui yo quien pretendía ser lo siguiente, mientras los perros policía gruñó a los niños de negro y me ase-
guré de no llegar tarde para la oración o salir de mi monasterio en la oscuridad? ¿Cuál fue "la dimensión profética" de la 
Iglesia supone que se trata si no de las preocupaciones de los profetas, las viudas, los huérfanos, los extranjeros y los que-
brantados, vulnerables, de todas las sociedades?  
 
Oramos los salmos cinco veces al día durante años, pero yo no los había oído. Lo que escuché en aquellos primeros años de 
la vida religiosa fue la necesidad de orar. Me olvidé de escuchar lo que estaba rezando. Entonces, un día me di cuenta de lo 
secular, el salmista se encontraba en comparación con las normas religiosas en el que se había planteado: "Tú, oh Dios, ven 
problemas y el dolor .... tu eres el amparo de los débiles", la salmista afirma. No se habla de la religión difusa, caliente aquí. 
Esta era la vida cruda y dura. Esto era lo que Dios llama a rendir cuentas. (Salmo 10:14) Este fue el pecado.  
 
Cuando los obispos de América Latina hablaba de una "opción preferencial por los pobres," empecé a ver a los pobres de 
nuestro vecindario del centro de la ciudad por primera vez. Cuando Rosa Parks y Martin Luther King Jr. por fin se puso de 
pie en Birmingham, Alabama, me puse de pie, también. Yo estaba listo ahora. Como el ciego del evangelio de Marcos, por 
fin pude ver. La vieja pregunta se ha respondido. El pecado que arrepentirse, modificado, fue erradicado el gran pecado sis-
temática contra los más pequeños de Dios. Para ese tipo de pecado, en mi silencio, me había convertido profundamente cul-
pable.  
 
Tuve nuevas preguntas a continuación, pero eran mucho más vigorosa que las otras delante de ellos. Empecé a mirar más de 
cerca lo que significa "vivir una buena vida" podría significar en un mundo que estaba tan lleno de sufrimiento, tan lleno de 
codicia.  
 
Comencé a darme cuenta de que "una buena vida" tenía algo que ver con hacer buena vida para otras personas. Poco a poco, 
lentamente comencé a llegar a la verdad católica más antigua de todas ellas: toda la vida es buena y que la santidad no con-
siste en negar eso. La santidad consiste en hacer una buena vida para todo el mundo cuyas vidas tocamos.  
por Joan Chittister 

http://b.ocho.purlsmail.com/sendlink.asp?HitID=1298922870042&StID=20824&SID=1&NID=873205&EmID=102934496&Link=aHR0cDovL3loc3QtMTA5MTE1NzgxNzE2NjEuc3RvcmVzLnlhaG9vLm5ldC9qb2NoaW5teW93bncuaHRtbA%3D%3D&token=47638a792d923fea2743773fe29d7c1221c5f929
http://b.ocho.purlsmail.com/sendlink.asp?HitID=1298922870042&StID=20824&SID=1&NID=873205&EmID=102934496&Link=aHR0cDovL3loc3QtMTA5MTE1NzgxNzE2NjEuc3RvcmVzLnlhaG9vLm5ldC9qb2NoaW5teW93bncuaHRtbA%3D%3D&token=47638a792d923fea2743773fe29d7c1221c5f929
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Collected 

last week 

Feb 27, 

2011 

 

Collected 

year-to-

date 

Participa-

tion to 

date 

$100.00 2,395.00 

 121/614 

 regis-

tered 

families 

= 

19.71%  

Weekly Financial Summary  
 

 

Weekly 

Feb 27, 

2011 

To Date 

July 1, 

2010 Feb 

27, 2011 

4:00 Sat. 63 1,230.00   

7:30 Sun. 65   402.75   

9:30 Sun. 223  2,287.48   

11:30 Sun 260    786.89 
 

 

Mail      150.00   

Children     208.69    

Sub-Total 564 5,065.81   

2nd Col.      0.00   

Grand 

Total  

 5,065.81 189,262.23 

Budgeted 

Goal  

 5,802.21 203,077.35 

Amount +/-   -736.40 -13,815.12 

Mainte-

nance  

 225.00 
 

 

Thank you for your continued financial 

If you are interested in investigating a career with 

the Prudential Insurance Group contact Fr. Clint 

in the parish office. Prudential offers many inter-

esting opportunities for individuals who are 

highly motivated to learn the ins and outs of fi-

nancial investments, etc. They provide the educa-

tion and training necessary and will help you get 

set up in a life-long career of financial planning. 

Wish List/Lista de Deseos 2011 
8.5‖ x 11‖ white copy paper 

Printer Toner (Brother, TN-330 Standard; TN-360 High-Yield) 

Gift Certificates (Office Max, Sam’s Club, Erger’s Religious Goods, Gerkins, etc.) 

New Flooring for the Church 

Church Soft-ware 

Tuning and maintenance for our instruments (pianos, organs, etc.) 

Sound system for the Church 

Simultaneous audio translation system 

Individual sound amplifiers for the hearing impaired 

Power strips for Music Ministry 

Riding lawn mower with a snow blade 

Pew Refinishing sponsorship @ $100.00 per pew 

For exact specifications of the above or for other ideas please see one of the staff members. 

Para especificaciones de lo anterior o de otras ideas por favor vea uno de los miembros del personal. 

A
tt

en
d

a
n

ce
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Stewardship Moment 
 
As we approach the coming of Lent this Wednes-
day the time is right to think about Prayer, Alms-
giving, and Penance.  In our Catholic tradition 
these three are our preparation for the glorious 
Three Days of Holy Thursday, Good Friday, and 
the great Feast of the Resurrection at the Easter 
Vigil. 
 
Prayer, like any behavior, needs discipline and 
practice.  Lent is a good time to crave out a number 
of minutes in our busy day to spend with God.  I 
always like to start my morning with a reading 
from scripture or a devotional book, then I lift up 
the needs of our world, my family, and friends to 
God, and end with a prayer of praise and thanks-
giving.  During Lent I will add evening prayer in 
thanksgiving for the joys and challenges of the 
day.  This moment of prayer is much harder for me 
because I want to get to my cozy bed and read but 
that is the discipline of Lent. 
 
Almsgiving is a very time honored part of our 
Catholic heritage.  There are many ways you can 
become more conscious of the poor and their needs 
during Lent.  As a family you could buy extra 
shampoo, soap, toothpaste, toothbrushes, and other 
personal care items for our collection for the home-
less April 9-10.  As a family you can discuss why 
the homeless become homeless and don't have 
these basic items as you fill your paper bag 
full.  You could also make a commitment to buy 
extra food each time you grocery shop to bring to 
our food chest.  The mandated collections for 
March are for the Church in Eastern Europe and 
the Black and Indian Missions in this coun-
try.  Making an extra sacrificial donation each 
week in the collection will increase our tithe and 
thus our ability to contribute more to aid our broth-
ers and sisters across the globe and in the hidden 
places of this country. 
 
Penance for penance sake does not in itself lead to 
a greater life in God but if giving up meat on Fri-
days or some other good leads to thinking more 
deeply about the people who have little to eat and 
then leads to our sharing more of our material re-
sources with those who have few then we become 
more fully incorporated into the Body of Christ and 
God's light shines more brightly through us. 
 
Happy journeying through Lent. 
 
                                       ~Mary Alice Bramming 

Momento de Corresponsibilidad 
 
Al acercarnos a la llegada de la Cuaresma de este 
miércoles es el momento adecuado para pensar en la 
oración, la limosna y la penitencia. En nuestra tradi-
ción católica estos tres son nuestra preparación para la 
gloriosa Los tres días del Jueves Santo, Viernes Santo, 
y la gran Fiesta de la Resurrección en la Vigilia Pas-
cual.  
 
La oración, como cualquier otro comportamiento, las 
necesidades de la disciplina y la práctica. La Cuares-
ma es un buen momento para desear a cabo un número 
de minutos en nuestro día de trabajo para estar con 
Dios. Siempre me gusta empezar mi mañana con una 
lectura de las Escrituras o un libro de devoción, a con-
tinuación, Me levante a las necesidades de nuestro 
mundo, mi familia y amigos a Dios, y terminan con 
una oración de alabanza y acción de gracias. Durante 
la Cuaresma voy a añadir oración de la tarde en acción 
de gracias por las alegrías y los desafíos del día. Este 
momento de la oración es mucho más difícil para mí 
porque quiero llegar a mi cómoda cama y leer, pero 
que es la disciplina de la Cuaresma.  
 
La limosna es una parte muy honrado momento de 
nuestra herencia católica. Hay muchas maneras de ser 
más conscientes de los pobres y sus necesidades du-
rante la Cuaresma. Como una familia se podía com-
prar champú extra, jabón, pasta dental, cepillos de 
dientes y otros artículos de cuidado personal para 
nuestra colección para los sin techo 04 09 al 10. Como 
una familia se puede discutir por qué las personas sin 
hogar se quedan sin hogar y no tiene estos elementos 
básicos como llenar su bolsa de papel llena. También 
puede hacer un compromiso para comprar comida ex-
tra cada vez que compras de comestibles para traer a 
nuestro pecho alimentos. Las colecciones de mandato 
para marzo son para la Iglesia en Europa oriental y 
Negro y Misiones de la India en este país. Hacer una 
donación sacrificial extra cada semana en la colección 
aumentará nuestro diezmo y por lo tanto nuestra capa-
cidad de contribuir más para ayudar a nuestros herma-
nos y hermanas en todo el mundo y en los lugares 
ocultos de este país.  
 
Penitencia por el bien de la penitencia en sí no condu-
cen a una vida más en Dios, pero si dar de comer car-
ne los viernes o algún otro bien lleva a pensar más 
profundamente acerca de las personas que tienen poco 
que comer y luego nos lleva a nuestra participación en 
varios de nuestros recursos materiales con aquellos 
que tienen pocos entonces llegamos a ser más plena-
mente incorporados en el Cuerpo de Cristo y la luz de 
Dios brilla con más intensidad a través de nosotros.  
 
Feliz viajar a través de la Cuaresma.  
                                          ~ Mary Alice Bramming  
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Noveno Domingo del Tiempo Ordinario 
 

Hablando de tomar las cosas literalmente. Moisés dijo al pueblo para celebrar tan rápido la palabra de Dios que se aseguraron  en 
las muñecas y en sus frentes, y todavía hoy en día el hombre judío ortodoxo se prepara para la oración atándose pequeñas cajitas en 
la muñeca y la frente, con rollos pequeños del libro de Deuteronomio en su interior. Estas filacterias han servido como compañeros 
de oración – los católicos les llaman sacramentales-al menos desde la época de Cristo (Mt. 23:5). Significa  que el interesado ha 
tomado la palabra de Dios en su corazón y alma. 
 
¿Cómo sería si nosotros los católicos lleváramos  nuestra fe en las mangas de esa manera? Por supuesto, hay algunos signos exter-
nos de nuestra fe  interior. Ponemos un nacimiento  en el césped durante la temporada de Navidad y la marca  de las cenizas en la 
frente en el inicio de la Cuaresma. 
 
Estas son las señales hacia el mundo exterior (y recordatorios a nosotros mismos) que están indeleblemente marcados por Cristo. 
Pero mi amigo Vicente me hizo una gran pregunta el otro día: ¿por qué  nosotros, los católicos no hacemos  más que  una marca en 
la cultura que hacemos? ¿Por qué absorber tanto la cultura y corregir la cultura tan poco? ¿Por qué estamos orgullosos de que, des-
pués de una vida de formación católica, podemos ir hacia el lugar de trabajo y mezclarnos tan bien que nadie diría que son católi-
cos? 
 
¿Cuan  inquietante es preguntarse si, después de una vida de tibieza "aparentando"  en la iglesia, llegaremos delante de Cristo en 
nuestra muerte y él dirá: Nunca os conocí.  ¿Qué cree usted que es un auténtico signo exterior de su fe? 
 Kathy McGovern ©2011 wwwlahistoriayusted.com   Traducido por: Oti Jaramillo 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ninth Sunday in Ordinary Time  
 
 
Speaking of taking things literally. Moses told the people to hold fast the word of God which is secured at the wrists and on their 
foreheads, and still today the Orthodox Jewish man praying prepares for tying small boxes on the wrist and forehead, with small 
rolls of  the book of Deuteronomy in its interior. These phylacteries have served as prayer partners - Catholics call them sacramen-
tals, at least since the time of Christ (Mt 23:5). This signifies  that the person has taken the word of God in his heart and soul.  
 
What would it be if we take put our  Catholic faith on our sleeves like that? Of course, there are some outward signs of our inward 
faith. We put a nativity on the lawn during the Christmas season and the mark of ashes on the forehead at the beginning of Lent.  
 
These are the signs to the outside world (and reminders to ourselves) that are indelibly marked by Christ. But my friend Vincent 
asked me a great question the other day: why don’t  Catholics do more than just a mark on the culture we do? Why absorb so much 
culture yhat is incorrect? Why aren’t we proud that, after a lifetime of Catholic education, we can’t go into the workplace and blend 
so well that no one would say they are Catholic?  
 
How worrisome is whether, after a lifetime of warmth "appearing" in the church, Christ will come before our death and he will say 
'I never knew you. What do you think is a real badge of our faith?   
Kathy McGovern wwwlahistoriayusted.com © 2011 Translated by: Oti Jaramillo  

http://www.thestoryandyou.com/

